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Welcome to country
guwl hgura-gu

Diyi ngura WanGal-ngayi

This is the place of the people of Wann

Baya-ba-wi ngyini ngyini mayal yagu

They say you and you are a stranger today

Mayal biyal mulnawul

But not stranger fomorrow
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one

Australian [respst: English [EngJSM  [source

“Wogle “ [wagal “Ope” bne l;’alne, Daniel MS [:2:20]
....... N BE]

¢ »  |waaal ¢ ” one Brown, Rbt: Georges R [:
Wogal” |waga One 959.2:37.1] [DG]

(Y- " wa al (13 ” one Fulton AONSW [2894]
wogle” waga one [Syc]

¢ »  lwaqu ¢ ’ one Lang: NSW Vocab [:8:207]
Wogul” wagu One oG

¢ 'Og}ll” Magu. “one ...’ one Mahroot [:80:31.2] [Syd]

PPR— I_w one” bne  |KAOL Rowley GeoR [:
‘wagil vagu one 106:29] [DG]

CCon, ‘”I\Na ul-wa | 33 L one Mathews DG 1901 [:
‘wagulwai”wagul-wayl “one 15746.1] [DG]

(3 ....(.)g!-!!” wagu- “Hc [[}&:qlg_rgﬂgp_‘é]] G T bC}'OIld four fONE Klng MS ['409'41] [BB]

“One” Wogul or Ya-ole.”

“W('lg_l._l!” |yva_qul “He (l.hll'(.l person SiIlg.I')” bne helPawes (b) [b:22:2.1] [BB]

|“W0— L M_aguj “Ope” one Anon (c) [c:2:1] [BE]

““wogool” 'wagu_l “one” bne Smith, Isaac [:34.1:1] [BB]

¢ roogool” wugu_l “one” one Monkhouse [:34.1:20] [BB]

““Ya-ole* yawu | “Ie [Wolazewarrl] canrot count beyond four [ONS King MS [:409:4.2] [BB]

“ya-ole” lyawul “numeral “one [Tom Ugly’s Point (Tom  [ONE SofM 19111201 [166

Wogully’s Point)]” [:169.2:44.2] [Syd]
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/' dyuguma '

warigal

1you TWO
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ngaya ngyini
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warigal
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two

----------

Australian  fespek [Eaglish EngJSM source
1 LE) TR R e 2 ALRT Rowley GeoR [:
bulla ula two (the universal Australian root)” [two 2007 (DG]
“Bulla® Ul_a “He [[Wolarewarreé]] cannot count heyond four ... two KBIgg MS [:409:5.1]
Two “Bulla, & Ya-blowre™ -
[é¢ tE] ser ’” Lang: NSW Vocab [:
Bulla ula T'wo two e
¢ 01 ary?? [Fulton AONSW [:
‘Bullah [?]”pula two two Ak
“Bool-1a’ ulga “Two™ WO Anon (c) [c:2:2.2] [BB]
FRoo-1a” ula “Twa” WO Collins 1 [:508.1:21.2]
""" [BB]
“béola’ Pu la “Two™ WO [DBaB\Qres (b) [b:3:8.2]
“_bp_(_)_l_i_l_l:” bUI_a “LWQ (these are the original numcmls)" two P_ﬂ_a_n[gp_t (:80:32] [Syd]
“Rool-air®®  |bula ey WO Mathews B006/3/5 -5
Bool-air’* [Oula 2 [108=Dharug] [:118:3]
[DG]
‘ " lbula P WO IMQ_@F_(!\_Q[_J_S_@ [:34.1:31]
‘poola”  |oula two fe
ke ” ula p— » WO lPaine, Daniel [:
Bula”  pula I'wo or more +2.2:12] [BB]
“Buladyiri” b_l._l!_a_-_d_y_i_r_i “Twa are enough. (from Bula two & two lﬁaas"}‘es (b) [0:4:17]
didyirigtiru enough)” having '
“[bﬁlér or b_u!.a-._[j “(2)” WO AL&'T Rowley GeoR [:
. her(? 260:40.2] [DG]
blaveri another{?]
“Blow ree” [pula-wari [“Two” two - Lomahi) |leeibalil]
................... BB’
another |-
¢ 1] i T ” Brown, Rbi: Georges
‘Bulle ouli Two fwo IH [:259.2:38] [DG]
“Ya-blowre”yabula- ‘e [[wolarewarre]) cannot count beyond four ...... [f(WO - ':ggg MS [:409:5.1]
vari Two “Bulla, & Ya-blowre™ another -
.“!oo_ atzula-_ “Two” twao - Anon (c) [c:2:2.3] [BB]
blowre” vari another
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ngaya ngyini

| you dog three

warigal
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ngaya ngyini warigal

| you dog three

warigal

Jeremy Steele: aboriginallanguages.com

89



http://aboriginallanguages.com

three

Australian respelt English EngJSM [source

“Boorooi” [buruwi “He [[Wolarewarrg]] cannot count beyond four ...... three fg;g 5M2? [[éB]
Three “Boorooi or Brewe™

“Brewe”  [DUrUWi  |“He [[Wolarewarre]] cannot count beyond four ...... three [KingMS[:

---------------------- _ . 409:5.3] [BB]

Three “Boorooi1 or Brewe™

¢ -ie” |buruwi [« % three |Anon(c) [c:

‘Brew-ie” [buruw [three] e

¢ i” |buruwi |« 2 three |Anon (o) [e:

‘Boorooi” (DUruw Three 2:9.1] (BB

¢ »  |buruwi T ’ three |Collins1[:

‘Brew-y” [QUILW Three 508.1:22] [BB]

. - b b buruwi 6 2 three Fulton AONSW

‘Bre wey™ [ three [:254:3] [Syd]

“buriwai” (buriwayi |“three” three ?"ga;:'e[‘fvs DG

157:16.3] [DG]
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buruwi gara-dyu-wi ngabang

three grow-do-they-all breast
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| you dog child plenty

ngaya ngyini
warigal gurung
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| you dog child plenty

ngaya ngyini
warigal gurung
mari-dyulu !
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bula bula

four

Australian respelt English EngJSM source
“bullabulla™ bula bula  |“four” four [two-two] ?2%; 42‘]";"[% GeoR
“blowry” bulari “four” four two-another [Fulton AONSWI:
[7] 254.9] [Syd]
‘“Blauree” bulari “Four” four two-another [Brown, Rbt:
"""""" [7] Georges R [:
| 259.2:40] [DG]
“blowre blowre” |bulari bulari |“four” four fwo-two] %3—3599‘ SR
13 E =92 lari lari I#c4y” four rwo-two AL&T Rowley GeoR
blaceriblaceri”  |bulari bulari |“(4) our fvio-two] | o 1D
. _ . " alunalan i« ’ four King in Hunter [:
“Cal-una-long galunalang |“Four S e
‘“Cal-una-long” |galunalang (“He [rWolarewarré]] cannot |fOUF gg? MS [:409:6]
count beyond four ...... Four
“Wigool-wurree” |wagul-wari |“4” four _'ga[gh;;%iggjgf[?
118:5] [DG]
“[Wogul! wérree? \wagul-wari |“[Give me? one! one another [N o B
ngwéea’]” more?]”
“Bulla-bullawrie” |bula bula- |“Four” two two Lang: NSW Vocab [:
: 9:245] [DG]
warl another
“wagulwurri” wagul-wari |“four (sppurently a four [one- Mafh_ews DG 1801

S - 2
derivation from “one-three’)

bulari ~
bula-wari [?] =
‘two-another [?]
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-wari: another [?]

Several of the numbers have —-wari attached

“Wogul' worree? |wagul wari “Give3 me? one! |one another [%an]Jes (b) [b:22:10]

ngwéea’”’ ngwiya more?” give

“blaceri-wagul”  |bulawari wagal (“three” two another ﬁ&}sﬁf[vga GeoR
one o

“Blow ree” bula-wari Two™ two another %%V]VGS (b) [b:3:8.1]

“yoo-blowre” lvabula-wari  [Two” two another /’é”g]" (¢) [c:2:2.3]

“Wigool-wurree” |wagul-wari “4 four [one _hga;:hgawi; ig?f;?/f
another [?]]  |41g:5) DG

“Bulla-bullawrie” |bula bula-wari [“Four” two two Lang: NSW Vocab [:
another 9:245] [DG]

These examples suggest -wari might mean ‘another’

“Wo-gul-oray”  [wagul-warayi [“Another” one anather Q;‘ggf%gli
“wagulwurri” wagul-wari “fOUT (apparent'y a derivation from  [TOUF @NOther :Aea(;ﬁ:ﬂ;ss;.:?iﬂ
“onc-three”)’ [DG]
“Wakoolwurra” [wagul-wara [“|other fellow throw to/ [One other gdoa(;g/egvﬁ. .,
another one / throw to /]” [7:31:29.1] [Dark]
“| Wogul! worree2 (wagul-wari  [“|Give me? one! more?|” |one another 53:?3,51 (2?)"[3'36_
ngweea’]” '




bula bula waqul JEEESEHE

Australian respelt English  |EngJSM source
“bullabulla wagul” bula bula wagul “five” [five g E‘fg“;gyal
[DG]
“blowre, blowre wogul” |bulari bulari wagul  “five” |five b
“blowry-wogle” bulari wagal “five” [five o Bl b
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bula bula waqul JEEESEHE

%ﬁr -

Australian respelt English  |EngJSM source
“bullabulla wagul”  |bulabulawagul  [“five” [five ol
[DG]
“blowre, blowre wogul” |bulari bulari wagul  [“five” |[five g"oagg;‘;g "
“blowry-wogle” bulari wagal “five” [five o B e
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four five six seven eight nine ten

Australian respelt English  |EngJSM St

‘blowre blowre” bulari bulari “four” [four [two two] ;‘gag']m [:80:34]
y

‘“blowre, blowre wogul” |bulari bulari wagul [“five” [five [two two one] {‘gaggmt [:80:35]
Y

‘“blowre blowre blowre” [oulari bulari bulari (“six™  [SiX [two two two] %9.3599; [:80:36]
y

““blowre, blowre blowre [bulari bulari bulari [“seven” [seven [two two two E"g-a-ggm [:80:37]

wogul” wagul fone] Y

‘“blowre blowre blowre [bulari bulari bulari (“eight” |eight [two two two two] Pgaggmt [-80:38]

blowre” bulari Y

‘“blowre blowre blowre [bulari bulari bulari [“nine” [nine [two two two two E'*g-a-gg@?.t [:80:39]

blowre wogul” bulari wagul forel y

“blowre blowre blowre [bulari bulari bulari (“ten” [ten [two two two two [‘gaggwt [:80:40]

lowre blowre” bulari bulari wo] Y
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four five six seven eight nine ten

Australian lrespelt English  |EngJSM e
‘blowre blowre” bulari bulari )ia‘i “four” [four [wo two] .{%%3599! [:80:34]
‘“blowre, blowre wogul” [bulari bulari wagul [“five”  [five [two two one] {‘gayggmt 1:80:35]
‘“blowre blowre blowre” [oulari bulari bulari (“six™  [SiX [two two two] {;13—359@ [:80:36]
““blowre, blowre blowre [bulari bulari bulari [“seven” [seven [two two two -"g-a-g!??.t [:80:37]
_V_V_Og!!!” -w"-a_g-u_l |one] [Syd]
‘“blowre blowre blowre [bulari bulari bulari (“eight” |eight [two two two two] Pgaggmt [-80:38]
blowre” bulari d

‘“blowre blowre blowre [bulari bulari bulari [“nine” [nine [two two two two E'*g-a-gg@?.t [:80:39]
blowre wogul” bulari wagul forel y

“blowre blowre blowre [bulari bulari bulari (“ten” [ten [two two two two [‘gaggwt [:80:40]
Lﬂowre blowre” bulari bulari two] 4
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Australian respelt English EngJSM source
“Bulla berring-burra” |bula biring bara (“Ten”  |two five [Lgn&?';'fg\(g]\focab

bara®
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bara / buri: fire [five ?], tree, chop

bara = fire [?]

“Boree” buri fFire” fire McCartny [7:4] [Syd]

o6 »” fee * ' i Lang: NSW Vocab [:
Burrah burrah bara bara Great fire fire big AL

“Madry burra burra” |mari barabara [“Very great fire” Ifire big |'5'°‘1"§9]"['§(‘§; Voeap [

‘bara = plenty / five [?]

“Bérring-burra” biring bara “A great number” [plenty Eﬁegél"['g(";‘; Vocab

“Berring burra maary” piring bara mari [“A vast number.” [plenty big I[L_gpsgil'\['gg Vocab

lé S " iri 13 AIPRT ' Lang: NSW Vocab
Berring-burra biring bara Five plenty five | 8 se) D
¢ e ’ iri fos ” ' Lang: NSW Vocab
‘Bulla berring-burra” |bala biring bara [*Ten wo five |-2ng NoW

buri = tree

|“_|;p£@g” buri  [“hard heavy timber tree” Itree type [Mitchell, J.F.H. CY reel 681 [:85:1] [Wira]

“*Boree” |buri  [*... a tree that grows in the [tree type gféhggﬂsﬁ?;ﬁ; [210 Tharnton:Ptta] [:
interior.” o -

buri-da

“l... 'chop it tree...]”

chop

Qates [:56:3.101] [Mrwi]

bara seems
to mean ‘fire’

Lang

Is Lang wrong ?
‘five’ or ‘fire’ ?
five’ = ‘plenty’ ?

buri means
‘tree’.
‘trees’ are used
for ‘fires’

‘trees’ get ‘chopped’

but maDan = ‘tree’
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wagul bula buruwi
two three

One, two, three, four, five,
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wagul bula buruwi
two three

One, two, three, four, five,

man-ya-wu magara mudang

catch did I fish alive
Once I caught a fish alive
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Jeremy Steele:

wagul bula buruwi
one two three

One, two, three, four, five,

catch did fish alive
Once I caught a fish alive

guri guri mari-dyulu

more more plenty
Six, seven, eight, nine, ten

riginallan .com
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O @ o . >
wagul bula buruwi
one two three

One, two, three, four, five,

O O @ o o
man-ya-wu magara mudang
catch did I fish alive

o . ® . ® . ° o
guri guri mari-dyulu
more ~ more e ten plenty

wila'nga wari-banga-dyd-wu

follow (next) away make did I
Then I let it go again.
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minyin wari-ba'nga—dili—ml

why away make did thou (you)
Why did you let it go?
biril-in blya dya-nga
finger-because bite did me

Because 1t bit my finger so.
® ® .. 2 -
ngan birili biya-yi

who/which  finger bite did

Which finger did 1t bite?
b . @ H
wilingali warang
little finger right

This little finger on the right.
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Link the words
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Link the words
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Link the words

89

wagul

one
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Link the words

89

wagul

bula two

one
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Link the words

wagul
two
: three

one
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Link the words 89
barani :
baya yigal
you/thou iqal
AT reast yesterday wariga
amp, country waaqul
biyal child vegetable food (bread) g

nyam
ngyini

bula /dog two

finger three

buruwi )
fish tail (end) \ Ngwiya
damara [
give take/catch ngura
dun grass tree stranger ngaya
dyugun;a gtrﬁxiﬁ- speak [ngalawa
andu - -
< . sit/stay nabang
gara-dyu-wi \ hand "/ mulnawul
guri \_ here no
gurung netbag /" mayal
magara more morning mar'_dYulu

man
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Link the words 89
barani :
baya yigal
you/thou iqal
AT reast yesterday wariga
amp, country waaqul
biyal child vegetable food (bread) g

nyam
ngyini

bula /dog two

finger three

buruwi )
fish tail (end) \ Ngwiya
damara [
give take/catch ngura
dun grass tree stranger ngaya
dyugun;a gtrﬁxiﬁ- speak [ngalawa
andu - -
< . sit/stay nabang
gara-dyu-wi \ hand "/ mulnawul
guri \_ here no
gurung netbag /" mayal
magara more morning mar'_dYulu

man
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ERGative

_buni lacking using / with will _Wu I

— m u n i lacking ;gr will | m i thou
at

JMS redonstruction .
° N

-arayij-- " %, -ngun:

JMS. neconstruction of was * | we-
_rGY| having doing -nY| all
appertaining to Er:ézuse of
, e | they-
_QUIang dd =W | a

from

b i ra n because of
g SUFFIXES it gl (¢35
deriving from
] Seé:é%'}'\;47 in company with "
) Sound -nya
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URGent,

inert, just vigorous
_bl act, do _ba act, do happening active
i [ O SuFrixcS
—Al be -da be « .
9' 9 Much of this is
_ll 2212::?5 _la reciprocal uncertain. All of these
reciprocal suffixes (and more)
. : verbaliser
—Mmi| ot -MAa  mae were used, but the
role of many is unclear

=Nl -Na

transitiviser

-Tl inert -Ta urgent

transitiviser

human agency
declare

—ya manner

I declare
)
manner

Jeremy Steele: aboriginallanguage.com
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-WI movement -Wda movement m
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are
the work of
Jeremy Macdonald Steele

For further information see the thesis:
THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1 14/7

and the language website:
aboriginallanguages.com
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